248 Tuanukuna E. B., llumanoBuy A.H.

KATEI'OrUs BEXKJIMBOCTHU U CPEJACTBA EE BBIPA’KEHWS B COBPEMEHHOM YCTHOM
AHTJINICKOM SI3BIKE
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KATEI'OPUSA BEXXJIMBOCTHU U CPEACTBA EE BBIPAYKEHU S
B COBPEMEHHOM YCTHOM AHTJIMACKOM SI3bIKE

Annomayun. B OanHOl cmamve GHATUBUPYEMCA BEHCAUBOCML U CPEOCMEd ee BbIPAXHCEeHUss 8 YCMHOU
AHeUUCKOU  pedu 6 KOHMEKCMme MeXCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAyuy. 3a OCHO8Y NpUHAMO onpedenenue
BEIAHCTUBOCTU  KAK KOMMYHUKAMUBHOU Kame2opuuy, umo O0dem 603MONCHOCHDL 6bICMPOUMb CMpameuio
BEACIUBOCU 6 YCMHOU peyu ¢ YYemoM JNeKCUKO-ZDAMMAMUYECKOU CMPYKNYPbl  Deyesbix  opmyi.
IIpedcmaenennvie 6 cmamve pe3ynomamyvl UCCIEO08ANUS NOKA3LIEAIOM NAPAOUSMY DA3HOYPOSHESbIX eOUHUY
A3vika,  obaadarowux — odweri  KOMMYHUKAMUBHO-NpAZMAmu4eckol  (yHKyuetl, KOMOpbIM — 0moaemcs
npeonoumenue 6 AHIULUCKOU KyIbmype.

Kntoueevie cnosa: esiciusocnmo, KOMMYHUKAYUS, SMUKem, oOuenue, Cmpamezusi.

Anomauia. Y Oanivi cmammi ananizyemvcs 68Ii4IUGICMb [ 3ac00U 1T 8UPAdICEHHsl 8 VCHIUl aHeIUCbKOI MOGI 6
KOHMEKCMI MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii. 3a OCHO8Y NPULIHAMO BUSHAYEHHS 68IUIUBOCTNI K KOMYHIKAMUBHOT
Kamezopii, wo 0ae MOXCIUGicms 6UOYO0Y8amu cmpamezilo 88iUIUBOCHI 8 YCHOMY MOBIEHHI 3 YPAaXy8aHHAM
JEKCUKO-2PAMAMUYHOT cmpyKmypu MosHux gopmyn. Ilpeocmasneni ¢ cmammi pe3yiomamu O00CHIONCEHHS
NOKA3yIoms napaouemy pPI3HOPIGHeGUX OOUHUYb MOBU, AKI MArmMb 3Ad2aNbHY KOMYHIKAMUEHO-NPAZMAMUYHY
DyHKYII0, AKUM 8I00AEMbCS Nepedasa 6 AHSNIUCHKIU KYTbmypi.

Knrwuoei cnosa: sgiunusocms, KOMYHIKaYis, emuxem, CRIIKY8AHHS, CINpamezisl.

Summary. Although the ability to communicate effectively has long been an important aspect of any social
interaction between people from different cultures, within the past two decades it became essential. Intercultural
communication cannot be learned without intercultural understanding. This article analyzes the politeness and
its means of expression in English oral speech in the context of intercultural communication. Basically,
politeness is termed as communicative category unfolded through a series of communication actions generalized
around approach-based Positive Politeness and avoidance-based Negative Politeness, influenced by factors
pertinent to socio-cultural attitudes, social status, distance, degree of formality, personal privacy, gender,
background, intellectual abilities and others. All in all, being an act of speaking, politeness is intended to
produce a response and to yield a satisfactory outcome moving counterparts to act on the message. Findings
shaped in the given research are aimed at revealing lexico-grammatical organization of speech strategies
through which a positive impact on the interaction is achieved. Results presented in this article show
multileveled paradigm of the most frequently used language units which have common communicative-
pragmatic function.

Key words: courtesy, communication, etiquette, communication, strategy.

Pacmmpenne MeXKyIbTYpHBIX KOHTAKTOB B COBPEMEHHOM MHpPE MPHUBOAUT K TOMY, YTO YYaCTHHUKAMH
KOMMYHHUKAI[MH BCE Yallle CTAHOBSATCS MPEICTABUTENIN PA3HBIX KYJIBTYp. YCIHENIHOE OOIMCHHE KOMMYHUKAHTOB BO
MHOTOM 3aBHCHT OT 3HaHHWA HANHOHAIBHO-KYJIBTYPHOW CICU(HUKN pPEUCBOTO W HEPEUCBOTO ITOBEACHUS,
COIMABHO-KYJIETYPHBIX HOPM U HAI[MOHAJIBHBIX CHUCTEM BEKIMBOCTH. He3HaHHE MaHHBIX OCOOCHHOCTEH MOMKET
CTaTh NMPUYMHON HEyJad B MESKIMIHOCTHOM OOIICHUH M TMPUBECTH K BOZHHUKHOBEHHIO KOH(IUKTHBIX CHTYaLlWH.
ITosToMy B mocineaHee BpeMs, Korjaa (pakT 0 HEBO3MOXKHOCTH YCICIIHONW KOMMYHHUKAIMKU Oe3 3HAHUS KYJIbTYPHI
SIBIISICTCS. OYCBUIHBIM, CTAJId OCOOCHHO aKTyalbHBIMH BOIIPOCHI, CBSA3aHHBIC C COOTHOIICHHEM KYJIbTYPHI U SI3BIKA.
HccnenoBaTenu pasHbIX HampaBicHUW M oOjacted 3HaHui Takue, kak B. ¢on I'ymOompar, A. A. IloTeOns,
U. A. bonyasu ne Kyprens, JI. C. Beirorckuit, A. A. 3anesckas, B. 1. Kapacuk, 0. C. Crenanos, }0. A. CopokuH,
H. A. Crepunn, H. B. Youmnesa, B. D. llarams, B. W. IllaxoBckuiti, M. Arap, M. baiipam, P. bpucnun,
A. BexOurkas ¥ MHOTHE JPYrHe NPUILIM K BEIBOJY, YTO KyIbTypa OTpPaKacTcs B CO3HAHWM 4YEJIOBEKa M
ompenesieT 0COOEHHOCTH ero KOMMYHHUKAaTUBHOT'O TIOBECHNSI.

JaHHas cTaThs MOCBSIIEHA U3YYEHHIO KaTerOPUU BEKIMBOCTU U CPEACTBAM €€ BBIPAXKEHHSI B COBPEMEHHOM
YCTHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Lenbio cTaThu SBISICTCA W3YyYCHHE OOIIUX CPEICTB pPEANTHM3AlUU KATCTOPUH BEKIMBOCTH B AHTJIMHCKOW
KOMMYHHUKATHBHOH KyJIbType.

[MocraBieHHas 1eb onpeaeania 00beM HeOOXOAUMBIX JIJIsl PCIICHHS 3a/1a4:

—  chopMmynupoBaTh pabouee onpe/esieHne BEXKIMBOCTH KaK KOMMYHHUKATHBHON KaTErOpHH;
—  M3YYHTH ¥ 000OMIUTE CPECTBA PEeaATH3aliU KATETOPHU;
—  ONpEeNeNuTh MPEANOUYTHTEIBHBIC S3BIKOBBIE CPEICTBA M KOMMYHHKATHBHBIE CTPAaTErWH, KOTOPBIM OTHAETCS

MPEANOYTEHHE TPEICTABUTENSIMU aHTJIMHCKON KYJIBTYPBHIL.

B kauecTBe HCTOYHHMKA SKCHEPUMEHTAIBHOTO MAaTepHasja OBUIM HCIOJIB30BAHBI IMPAKTHYCCKHE KYpPCHI
COBPEMEHHOTO aHIJIMICcKOro sa3bika [5; 6; 7].

OCHOBHBIMH MeTOAAMM HCCJAeIOBAHUS TIOCTYKHIM: METOH CIUIONIHON BBIOOPKH SI3BIKOBOTO MaTepHaia,
METOJI CEMaHTUYECKOI0 aHaJIU3a, COIMIOCTABUTEIIbHBIA METO/, CTUJIMCTUYCCKUI METO/I.

BoNBIIMHCTBO CIIOKHOCTEH MEKKYIBETYPHOH KOMMYHHKAIIMA BO3HHKAET OT TOTO, YTO COOECETHUKN HE YMEIOT
B3aUMO/IEHCTBOBATh, T.€. IEMOHCTPUPOBATH CBOE OTHOILEHUE APYT K APYTY B COOTBETCTBUU C HOPMaMH JaHHOTO
oOmecTBa W KOHKPETHBIMH OXHIAHWSIMH TIapTHepa. BeXIWBOCTH TpencTaBisieT co00i  KaTeropwro
KOMMYHHUKAaTUBHOTO CO3HAHMSI M SBJSIETCS OTPaKEHHWEM HAIMOHAIBHOTO MeHTanuTeTra. Mcxons W3 3Toro,
BEXIIMBOCTh  TPEICTABIICTCS  IEIeCO00pa3sHbIM  ONpEAeTHTh KaK  «HAIMOHAIBHO-CICIH(PUICCKYIO
KOMMYHHUKAaTUBHYIO KaTETOPHUIO, COJEp)KaHWEM KOTOpOH  SIBISETCS CHUCTeMa PpUTYalbHBIX  CTpaTeruit
KOMMYHHUKATHBHOTO IIOBEICHUS, HAIPABICHHBIX HA TapMOHHYHOE OECKOH(IMKTHOE OOLICHWE MPHU COOIIOACHUN
00I1IECTBEHHO-TTPUHSTHIX HOPM U OXKUJIaHHUH mapTHepay [2, c. 102].
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Kateropust Be>XKIIMBOCTH M3ydajack MHOTHMH 3apyO€XHBIMU M OT€YECTBEHHBIMH HCCIIEAOBATEIAMH, AEAIUCh
MOTIBITKM CUCTEMATH3alMKM CTpaTeruii BexJuBocTH. Haunbosee M3BECTHOH SIBISETCS CHCTEMAaTH3alsi CTpaTeruit
BEXIIMBOCTH, TipenacraBinernas B padore I1. bpayn u C. JleBurcona «Politeness: Some Universals in Language
Usage» [1]. OHu BBLAETSAIOT JBa OCHOBHBIX THUIIA BEXJIMBOCTU: TIOZUTHUBHYIO U HETATUBHYIO.

[No3uTHBHAS ¥ HETaTUBHAS BEXKIMBOCTH PACKPHIBAIOT OCHOBHOW MEXAaHHM3M YEIOBEYSCKUX B3aUMOOTHOIICHUIH,
OCHOBaHHBIH Ha IPOTHBOIOJOXHBIX JCHCTBUSX, COBEPLIAEMBIX KOMMYHHMKaHTaMH B IpOIlecCe OOILICHUS:
COMDKEHUH W OTHAJeHWH. [IpyruMH ClIOBaMH, BEXIMBOCTh TPEICTAaBISAET co0OW coOmofgeHne OanaHca,
PaBHOBECHS MEXly JEMOHCTpalyel CONUIApHOCTH U AUCTAHTHOCTHU OTHOIIEHuI [3].

[To3uTnBHAS BEXKIMBOCTH CIYXXHT JUISl YCHJICHHS IOJOXKHTEIBHOTO HMHIDKA COOSCEIHHKA: TOBOPSILUNA
BBIPaXKaeT CBOIO CHMITATHIO U COJIMIAPHOCTH ¢ aapecaTtoM. OCHOBHBIE IPUMEPBI «IIO3UTUBHOI BEXKINBOCTH — 3TO
NPOSIBIICHUE BHUMAHUs, KOMIUIMMEHTBI, CO3JaHHE aTMOC(epbl BHYTPHIPYIIIOBOH HICHTUYHOCTH, CTPEMIICHHE
M30eKaTh Pa3HOTIACHIA.

HeratuBHas BEeXIMBOCTH CIYXKHT JJIsI COXpPaHEHHsS HE3aBHCHMOCTH JIMYHOCTH, MOTPeOHOCTH B
HENPHUKOCHOBEHHOCTH €€ TeppuTopurd M TpaHun. OCHOBHBIE NPUMEPHl «HEraTHBHOW» BEXJIMBOCTH — 3TO
CHIep)KaHHOCTb, O(PUIMATLHOCTD M BBIPAKCHUE YBAKCHUSL.

I1. bpayn u C. JIeBUHCOH CYMTAIOT, YTO HETaTUBHAs BEXJMBOCTb SIBJISETCSI OCHOBOW YBaXXKUTEIHLHOTO
noBeaeHus. OHa mpexacraBisieT co0ol  XOpomIo pa3pa0dOTaHHBII HaOOp KOHBEHIMOHAIBHBIX CTPaTETHH,
HAIpaBJICHHBIX HA TO, YTOOBI IPOAEMOHCTPUPOBATH COOECEAHHMKY IPU3HAHHE €ro HEe3aBUCHMOCTH, JIUYHOMH
ABTOHOMMH, 3aBEPUTH B OTCYTCTBUHM HaMEPEHUI CO CTOPOHBI TOBOPAIIEr0 HapYIINTh CYIIECTBYIOLINE MEXIY HUM
U a/IpecaToM I'paHHLE, a B ClIydae HeOOXOAMMOCTH IOKYIICHHUS Ha cBOOOAY axpecaTa, MUHUMU3HPOBATH MIPAMOE
BO3JIciicTBUE Ha Hero [3].

ToT (axT, 4TO BEXKIMBOCTH OTIAJICHUS COCTABIISIET OCHOBY AHIVIMHCKOI BEXKINBOCTH, HE SBISACTCS CITy4alHbIM
JUISL KYJIBTYpPBI, B KOTOPOH JIMYHAsh aBTOHOMUSI SIBIISIETCSl OJTHOM M3 BaKHEWIINMX KYJIBTYPHBIX IeHHocTed. Cpenn
OCHOBHBIX IIGHHOCTEH QHIVIMHCKOM KYJNBTYphl HCCIEHOBATEIM 4Yallle BCETO BBIACIAIOT HHAWBHIYAIH3M,
pannoHaIu3M, He3aBUCHMOCTh, NParMaTH3M, COPEBHOBATEIbHOCTD, PABEHCTBO, TPAJIUIIMOHAIN3M, TOJICPAHTHOCTh
[4]. Bce onm cka3pIBaroTCS Ha 00pa3e KU3HU, MEKITMIHOCTHBIX OTHOIICHISIX M ITOBEICHHH.

CrpaTerun OTIalICHNs] XapaKTEPHBI IPEXIE BCErO JUIs TaK HA3bIBAEMBIX «OIMACHBIX» PEUEBBIX aKTOB, TO €CTh
TaKHX, TJI¢ 3aTparuBaloTCcsl HHTepeckl aapecara. Cpean HUX — MPHUKa3, IPock0a, COBET, yrpo3a, NperylpekIeHHe.

[To3uTHBHAs BEXJIMBOCTh, MM BEXJINBOCTh CONMKEHHs, HalpaBjieHa Ha YMEHbBLIEHHE IUCTAHLIWH, Ha
YCTpaHEHHE HHTEPIEePCOHAIBHBIX TIPaHMI, Ha B3aUMHOCTb, COTPYAHHYECTBO, B3aHMMONOHHMAaHHE, Ha
YIOBIIETBOPEHUE JKEJIAHMSI KaXKJIOro ObITh 3aMEUYEHHBIM, IMOHATBHIM, yciblaHHbIM. [lo muenuto II. BpayH u
C. JIeBMHCOHA, JMHIBHCTHYECKAs peaM3allys MO3WTHBHOH BEXIMBOCTH BO MHOTHMX OTHOLICHHSX IPEICTAaBISICT
co00ii BepOasibHOE MOBE/ICHHE OJNM3KUX JIIOJIEH, KOTOPbIe B MOBCEAHEBHOM OOIIEHHHU MPOSBIISIOT HHTEPEC APYT K
apyry [1]. K ctparerusiM o3uTHBHOM BEXIMBOCTH OTHOCSTCS OJIaroIapHOCTh, KOMIUIUMEHT, O100peHHe, IMIIATHS,
OLICHKA.

B Xone mpoBeiEeHHOTO HCCIEAOBaHHA OBLIM PACCMOTPEHBI M OOOOIICHBI Pa3IMYHBIC CPENICTBA BBIPAKCHHS
BEKJIMBOCTH, KaK TO3UTUBHOM, TAK U HETATUBHOM.

Ha nexcnyeckoM ypoOBHE NpPEANIOYTEHUE OTAAETCS HOPMATHBHOW JIEKCHKE. YHHBEPCAJIBHBIMH CPEICTBAMH
BEXJIMBOCTH SIBJISIOTCSl HE TOJBKO KIMIIMPOBAHHBIC, CTAHAAPTHBIE (pas3bl, HO M TOJIOKHUTEIFHO 3MOLUOHAIBHO
OKpalICHHBIE CIIOBA.

3HaYNUTENILHOE PACIPOCTPAHEHHUE B KAueCTBE CPEICTBA CMSTYEHHs KaTerOPMYHOCTH BBICKA3bIBAHHS HUMEIOT
Hapeuws cTeneHu (rather, pretty, fairly, a bit, sort of, just), KoTopsle MOAH(DHUIMPYIOT TMpHIAraTeIbHOE HIIH
CYLIECTBHUTENILHOE, BXOJIEe B COCTaB MMEHHOro ckazyemoro [3]. B xoxme mpoBelneHHOrO HCCiieOBaHUs ObUIN
BBIICIICHBI IPHMEPBI TaKOH JIEKCHKU:

Taaroawr: like, justify, suppose, expect, allow, attract, guess, introduce, thank, welcome, think, believe,
imagine, confess, admit, agree, trust, admire, love, let, appreciate, enjoy.

CymecTBuTeabHble: help, opportunity, discussion, possibility, comfort, agreement, empathy, hope,
appreciation, pleasure, sympathy, joy.

IpuaarareabHsle: perfect, lovely, successful, pretty, great, incredibly, supportive, helpful, kind, nice, good,
relevant, important, pleased, pleasant, fine, sorry, amazing, brilliant, happy, considerate, thoughtful, obliging,
careful, solicitous, supportive, welcoming, excellent, perfect, gorgeous, wonderful, superb, fantastic, fabulous,
marvelous, divine, ravishing, enjoyable, delighted.

Hapeunsi: pretty, right, really, well, definitely, extremely, probably, easily, actually, obviously, together,
absolutely, very well, rather, fairly, a bit, sort of, just, certainly, hopefully, possibly [5; 6; 7].

CoBpeMeHHBII  aHTTIMACKUHA  S3BIK  HM300WMJIyeT TakuMH OOpa30BaHMSIMH BapbHUPYIOUIEHCS  CTETICHH
YCTOWYHMBOCTH, CIEUHAIM3UPYIOIMMUCS HA BBIPAKEHHM pa3HOrO poja KOMMYHHKATHUBHBIX 3HAYCHUH, Kak
NPUBETCTBHS, W3BMHEHUS, OIAaroqapHOCTH, MO3APABICHHS, OTKa3a, COINacHs, NPOCHOBl M T. A. Takue eIXUHUILBI
HEOHOPOAHOTO KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, CTPYKTYPHOI OpraHW3aliy U CTENEHH YCTOWYMBOCTH, MOXKHO Ha3bIBAaTh
pasroBopHbIMH Kiuine. Crienu@uka HCHONB30BAaHHS DPA3TOBOPHBIX KIHMIIE B peYd B 3HAUYUTENBHOH CTEICHU
0TOOpaXkaeT KyJabTypy OOIIEHHUS B aHIJIOS3BIYHOM PEUEBOM OOLIECTBE.

Haubomnee gacto ynorpeOisieMbIMu (pazeoTOTH3UPOBAHHBIMUA 000POTaAMH SIBIISIOTCS

Dare I say, it’s kind of like, if you don’t mind, I think actually, it’s sort of, I guess, thank you, I'm afraid, I fear,
it's nothing, thanks, pleased to meet you, for one thing, of course, I suppose, I'm sorry, no problem, as I said,
please, welcome to, it’s great to be here, that is interesting, I promise you, don't mention it, not at all, it was no
bother. it was a pleasure, that's all right, you're welcome [5; 6; 7].
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B uamomMaTH4YecKHx BBIPOKCHHSX B IMOJHOH Mepe DPACKPHIBACTCS HAIMOHANbHAs cheuuduka s3blKa, ero
caMoObITHOCTh. TakiM 00pa3oM, OCHOBHOE HA3HAYEHHUE WAWOM — IPHIAHUE Pedr 0CO00i BHIPA3UTENLHOCTH,
HETIOBTOPHUMOT'O CBOEOOpa3Hsi, METKOCTH U 00Pa3HOCTH.

WnmomaTtnyeckue BeIpakeHUs!, HanboJiee 4acTo MCIONIB3yeMbIe B aHTIIMHUCKOM s3BIKe. What about, above all,
on account of, after all, all in all, all the better, to arrive at a decision, as a matter of fact, as for, as long as, to be
better off; all for the best, had better, as usual, as well as, at best, by the way, to catch one’s eye, so far so good, to
fit for, to get it, to get the feel, to give (to lend) a hand, go ahead, to be at home (with), how about it?, to keep
fingers crossed, to keep in touch [5; 6; 7].

K MopodonornueckiM cpeacTBaM BBIPRKEHHS BEXKJIMBOCTH B aHIVIMICKOM SI3bIKE OTHOCSITCSI COCJIaraTeibHOe
HAKJIOHEHUE, TACCUBHBIN 3aJI0T U MOJATbHBIC TJIArOJIbI.

I'maron B cociarareIbHOM HAaKJIOHEHHH BBIPXKAET MPEAIOJI0KUTEIbHOCTb, THIIOTETHYHOCTh CO CTOPOHBI
TOBOPSILIIET0, KOTOPasi OTCYTCTBYET B MHAMKATHBHBIX TJIArojiax, U TaKMM OOpa3oM CHMIKAET MPSIMOJIMHEHHOCTh
BBICKA3bIBAHHS.

CocrararesibHOE HAKJIOHEHHE IUPOKO UCIOJIb3YETCS B BBICKA3BIBAHUSIX, COACPIKALIMX MPOCchOy. Bompocs ¢
could/would 3By4ar 6oree BeXIUBO, YeM ¢ can /Will, MOCKOIBKY B HAX BBIPAXKACTCS CIIe OOJIbIIAs J0JIST COMHCHUS
B BO3MOXKHOCTH WJIM JKEIaHHM aJpecaTa COBEPILIMThH JCHCTBUE, B PE3yNbTATe YEro eMy MPEAOCTaBIISETCS elle
0oJIbIIasi BO3MOXKHOCTh BBIOOpA, YTO YMEHBIIACT CTEICHb BO3ACHCTBHUS Ha Hero. Hanpumep: Would it be possible
for you to give us a list of some of your clients?\ Could you pass me the bread, please?\ I really wouldn’t want to
say.\ That would be great! \ I would be the first to admit it. \ We could go in my car. \ Shall I pick you up at your
hotel? — That would be good! \ I think I would rather have the goat’s cheese salad.\ If you wouldn’t mind. \ I think it
would be a really positive experience. \ I'd like to study in a foreign country for a few weeks or a month maybe [5;
6; 7]

KoHCTpyKIIMU B CTpajaTenbHOM 3aiore you are (not) supposed, you are requested TO3BOJISIOT CMSATYUTH
KaTErOPUYHOCTH 3alpeTa U 4acTO HCIONb3YIOTCS B MpaBUIIaX MOBEICHHUS B OOLICCTBEHHBIX MecTax. Hampumep:
You are not supposed to smoke here.\ You are not supposed to park your car here. Litter should be deposited in the
appropriate bins.\ Bicycles and dogs may not be brought into the colledge. You re supposed to stop at a glass and a
half though, to keep it healthy.\ They were only supposed to have dried biscuits soaked in broth, and occasionally
some bread and wine [5; 6; 7].

EfuHMIBL MOJANBHOCTH BBICTYIAIOT Kak BaXkKHEHlliee CpEJCTBO sI3bIKA, KOTOPOE IO3BOJISIET JOCTHUYb
CJIC/IYIOIIME CTPAaTerHYeCKHe LeJIN: N30eXaTh MPSIMOro BOJIEU3BSBICHUS TOBOPSIIETO, NIepeiaTh €r0 B KOCBEHHOH
(dopme; BBIPa3UTh HEYBEPEHHOCTh B BO3MOXXHOCTH OCYILECTBJICHHS HA3BAHHOTO JIEHCTBHS, MOJYEPKHBAs TAKUM
00pa3oM HepealtbHOCTh €ro pealn3aliy; MPEeJOCTaBUTh BO3MOXKHOCTH a/IpecaTy HE OCYIIECTBISTH Ha3bIBaeMOE
JICWCTBHE; JMCTAHIIMPOBATh KaK CIYIIAOIIEro, TaK M CaMOro TOBOPSIIEro OT HA3bIBAEMOrO JEWCTBHS U [Ip.
Hanpuwmep: Can you give me a lift home? \Will you marry me?\ Will you ever tidy up your room? \ Will you stop
talking, please? \ Can I borrow your umbrella, please? \ Can I have another cup of coffee, please? \ May I see your
ticket?\ Mr. Schroeder, may introduce my colleague, Antony Edwards? \ You should stay in bed until you start to
recover. | You ought to keep your money in a bank.\ You'd better take your medicine. \ You might perhaps put on a
dress.\ May I ask you a question? \ You shouldn’t do that. \ May I wash my hands, please? [5; 6; 7].

K cuHTakCcHYeCKMM CpeIcTBaM BBIPAKEHHS BEXKIUBOCTH OTHOCATCS MOBEIUTENbHOES HaKIOHEHHE U dMpasza. K
JIEKCUYECKUM OCOOEHHOCTSIM MMIIEPATHBHOIO TPEIOKEHUST OTHOCSTCS oOpallieHne, KoHeuHble GpopmaTuBsl (tags),
MEKIOMETHSI, a TAKKEe JIEKCHYeCKas eIUHUIA please, KOTOpas U OTPAXKAET ACHEKT BEXIIMBOCTH B aHIIIMHCKOM
S3BIKE.

Bosnbioli MHTEpeC BBI3BIBAIOT KOHEYHBIC (POPMATHBBI, KOTOPHIC XapaKTEPH3YIOT KaK HMIICPATHBHBIC, TaK U
BONPOCHUTENIFHBIE  NPEIIOKEHHsT BEXIMBOW  (GopMbl. I3  Bcex KOHeYHbIX (OpMaTuBOB  Hambosee
pactipocTpaHeHHBIM OkasbiBaeTcs will you' [3]. Hanpumep: Hang on a minute, please. \ Will you stop talking,
please? | Sit down, please. | Go home, will you? \ Come tomorrow, won't you? \ Close the door, please. Don’t tell
anyone, please.

DOMOIIMOHANIbHAsL OKPAIIEHHOCTh M DKCIIPECCHMBHOCTh YCTHOM peYM B 3HAYMTENBHOIN CTENEHU CO3/AaeTcs
Pa3IMYHBIMH 3M(pATHICCKUMH cpeacTBaMd. OHHM OTHIOAB HE JOJDKHBI PACCMATPUBATBCS KAaK OTCTYIUICHHE OT
HOPMBI MJIM €€ HapyllIeHHEe, a KaK 3aKOHOMEpPHOE SIBJIICHHE DKCIIPECCHMBHOW M AMOIMOHAIBLHO OKPAIIEHHOW PeYH.
OnHuM 13 HauboJiee PAacPOCTPAHSHHBIX CPEACTB co3maHus dMda3ssl sBiseTcss nHBepcus. C NOMOIIBbI0 HHBEPCUH
BBIJICISICTCSl OJUH WJIM HECKOJIbKO DJIEMEHTOB BBICKA3bIBaHHs, HO 3TO HE SIBISIETCS €JAMHCTBEHHOW (yHKIMEH
uHBepcur. OHA MOXET TaKXe CIY)XUTh CO3[aHHI0 3¢ Qekra ObICTPOTHI U TUHAMUYHOCTH. OHA MOXKET CIIY)KHTh
Cpe/CcTBOM 0oJiee TECHOM JOrMYecKOl CBsI3M MeXIy npeanoxeHusmu. Hanpumep: Do come in. \ You 're absolutely
right. I do apologize. \ He was late and so was his friend. \ Nor should we forget the importance of this word. \ Do
help me! \ Do come! \ Do call round when you have the time. \ Do please ride with me tomorrow. Do forgive me,
please. \ How absolutely marvelous! [5; 6; 7].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE MPOBEJACHHOTO MCCIIEIOBAHMUSI MOXKHO CEIATh BBIBOJ, YTO MPUHIIUI BEKINBOCTH,
WITH, WHAYe, MPUHIMIT TAKTa, YACTO MIPACT PELIAIOIIYI0 POJIb B O(OPMIICHHH BBICKA3bIBAHUS, B OTOOPE CPE/ACTB B
pedeBoM oOIIeHHH. B mparMaTHyeckoil TEOpUH peueBOro OOMICHHS BEXJIMBOCTh pAcCMaTpPHBAETCS Kak
YHUBEPCAbHBIA TPHUHIMI, KOTOPBI B MPakTHKE pEYCBOr0 B3aUMOICUCTBUS HIrpaeT 3HAYUTEIBHYIO
peryJmpyloiyto poib. [IpUHIMI BEXIMBOCTH ONpEAEIAeTCS Kak o0co0as CTpaTerds pPedeBOro MOBEACHHS,
HAaIpaBJICHHAs Ha «IIPEAOTBPAILCHUE KOHPIMKTHBIX CUTYaIHi».
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EcTecTBeHHO, CBOE peueBOE BOILIOLIEHHE BEXKIMBOCTD MOJyYMIIa HA PA3NHYHBIX JTHHIBUCTUYECKUX YPOBHSIX:
JIEKCUYECKOM, I'PAMMATHYECKOM, TEKCTYaIbHO-CEMAHTUYECKOM C YYETOM UX CTHJIMCTUYECKON 3HAYUMOCTHU B TOM
WA UHOM SI3BIKOBOM PETHUCTPE.

BaxHpIMU (pakTOpaMM KOMMYHHUKAaTHBHOW CHTYallMM, BJIMSIOINIMMH Ha BHIOOD SI3BIKOBBIX (DOPM SIBIISIFOTCS:
(hakTOp anmpecara, CTaTyCHO-POJIEBOE PaBEHCTBO/HEPABEHCTBO IMAPTHEPOB 110 KOMMYHHUKAIIMH, a TAKKEe JUCTaHIUS
oOmieHust Mexxay HUMH. [lepcriekTHBON AajgbHENIIEero Uccael0BaHus BUANTCS CpPaBHEHUE aHIVIMHCKONW U pyccKoil
KOMMYHUKAaTHBHBIX KyJIbTYp U ()aKTOPOB, BIHSIONINX Ha BEIOOP CPEICTB BBHIPAKEHHS BEKINBOCTH.
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3KOHOMMYECKHWHA TEKCT KAK IEPEBOJTUECKAS ITIPOBJIEMA

Annomayus. [lannas cmamvs nOCEAWEHA BbIAGNEHUIO U AHATU3Y OCOOEHHOCHEU MEeKCMos u3 cgepbl
oKOHOMUKU U Ousneca. Hccnedosanvl cheyuguueckue uepmvl MeKCMOS IKOHOMUHECKOU MeMamuKi.
Knaccugpuyuposanvl  mepmunvl 1 ycmouyugvle BbIPANHCEHUs, BbIAGIEHHbIE 6 MEKCMAX IKOHOMUYECKO
memMamuky npu nomMowju Memooda CRIOWHOU BbIOOPKU A3LIKOGO2O MAMEPUad; makice KiacCugQuyuposansl
cnocobul ux nepegoda Ha pycckuil azvik. [Iposeden conocmasumenvuulii ananus nepegooo8 MepmMuHo8 u Kauue
Ha paccmampusaemulii pycckull A3bIK ¢ OPUSUHATIBHO20 AH2IUUCKO20 A3bIKA. Buipabomanvl u ynopsaoouemvi
cmpamezuy nepeoail COOepIHCAHUs AH2NI0A3bIYHBIX OOKYMEHMOB HA PYCCKULL A3bIK.

Knroueswvie cnosa: s5xonomuteckie mepmMuHbl, MEMoO CRIOWHOU 8b100PKU, HCAHPOBAs cneyudurd, a0eKeammblil
nepesoo, cnocodwl nepesooa.

Anomayia. Cmamms npucesyena 6UAGIEHHIO MA AHANIZY 0coOnueocmeli mexkcmis 3i cgepu exoHoMmiKu ma
6isnecy. [locniosiceno cneyughiuni pucu mexcmis exkonomiunoi memamuku. Knacugixosani mepminu ma cmiiiki
8Upa3U, BUAGNEHI 8 MEKCMAX eKOHOMIUHOI meMamuKu 3a OONOMO2010 Memooy CYYinbHOI 8ubipku MOBHO20
Mamepiany, maxodxic Kiacugixosawni cnocobu ix nepexnady Ha pociiiceky mosy. [Ipoeedeno nopisuanvHull ananiz
nepexnaoie mepminig i Kiiue Ha O0O0CIIONCY8AMY POCIUCLKY MOBY 3 OpuciHanbhoi ameniticekoi. Bupobaeni i
6NOPAOK0BAHi cmpamezii nepedaui 3micmy aHeIOMOBHUX OOKYMEHMIE HA POCIICLKY MOBY.

Knrwuoei cnosa: exonomiuni mepminu, Memoo CyyintbHol eubIpKu, Hcauposa cneyugpixa, adekeamuuil nepexnao,
cnocobdu nepexnacy.

Summary. The research article «Economic text as the problem for translationy is devoted to the identification
and analysis of the characteristics of texts of different styles, characterization of the business letter style and
texts from the field of economics and business. In this work were investigated the specific features of texts on the
economic theme, English economic terms and their analogues in the Russian language, determined the common
and different features of the texts of different styles, as well as documents from different branches.

The attention is paid to studying theoretical material concerning the styles of the texts, their genre specificity,
and their communication features. In this article studied and detailed the features and structure of the business
letter style, its genres. The terms and set expressions in the texts on the economic theme with the help of
continuous sampling method are classified;, ways of their rendering into Russian are also classified. The
comparative analysis of translations of the terms and clichés into the language under consideration from the
English source language in the economic texts is carried out. Strategies of translation of the contents of English
documents into Russian are exploited and put in order.

Key words: economic terms, method of continuous sampling, genre specifics, adequate translation, ways of
rendering.

AKTYaJIbHOCTb JTAHHOW CTaThi OOYCIIOBJIEHA TE€M, YTO MHOTHE IEPEBOIYMKH IPH MEPEBOJE HE YUUTHIBAIOT
O0COOEHHOCTH TEKCTOB DAa3HLIX >KAaHPOB, MeIIas IIPH 3TOM HMX BOCIPHUATHIO. HEbIHENIHee pa3BUTHE MHUPOBOM
SKOHOMHKHM TIOKa3bIBae€T, 4YTO MEXIYHApOIHOE COTPYJHHYECTBO MEXIY OpPraHM3alUsIMH  BO3pacCTaerT,
CJIeIOBATENILHO, PACTET CIIPOC HAa KBAIM(MUIIMPOBAHHBIN MEPEBO]] Pa3JIMYHBIX BUJOB JIOKYMEHTOB.

Ilesab 1aHHOM CTAaThM 3aKITIOYAETCS B BBISIBICHHH SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH IEpPEBOIa SKOHOMUIECKUX TEKCTOB
C QHIJIMICKOTO SI3bIKa HAa pyCCKUil. JIIg JOCTUKEHMSI 9TOM L€ CTaBsITCs CIENYOUIUE 3a1a4u:

—  paccCMOTPETh XapaKTEPUCTHKH M S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH O(HMIMAIBHO [EJIOBOTO CTHIS AHIJIMHCKOTO M

PYCCKOTO fA3BIKOB;

—  paccMOTpETh MOHATHUE YKOHOMUYECKOTO JUCKYpCa;
- N3Yy4YUTHh U IMMPOAHATIN3UPOBATH AHTJTIOA3BIYHBIC DKOHOMUYCCKHUE CTAaTbU,
—  BBIIBUTb S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, XapaKTEPHBIE IS AHTIIOS3BIYHBIX SKOHOMHUYECKHX TEKCTOB.



